
Christe, qui, splendor et dies 
Brevier-Himno 

Konstantaj partoj > kompletorio > dua alternativo 

 
Christe, qui, splendor et dies, 
noctis tenebras detegis, 
lucisque lumen crederis, 
lumen beatis prædicans, 

Precamur, sancte Domine, 
hac nocte nos custodias; 
sit nobis in te requies, 
quietas horas tribue. 

[Ne gravis somnus irruat, 
nec hostis nos surripiat, 
nec caro illi consentiens, 
nos tibi reos statuat.] 

Somno si dantur oculi, 
cor semper ad te vigilet; 
tuaque dextra protegas 
fideles, qui te diligunt. 

Defensor noster, aspice, 
insidiantes reprime, 
guberna tuos famulos, 
quos sanguine mercatus es. 

Sit, Christe, rex piissime, 
tibi Patrique gloria, 
cum Spiritu Paraclito, 
in sempiterna sæcula. 

Amen. 
 

latina T: 6-a jarcento 
 

Alia versio de la unua linio: 
 

Christe, qui lux es et dies 

Vi, Kristo, estas hela tag', 
la nokton rompas Via glor'. 
Vi nin prilumas, Lumo-Di', 
per brilo de ĉiel-favor'. 

Ĉi tiun nokton, bona Di', 
Sinjoro, ŝirmu nin en grac'; 
rifuĝo estu Via sin': 
nin trankviligos Via pac'. 

Ne nin delogu la malbon', 
ne nin premegu la perfid', 
la korpon kaj l' animon do 
ne kulpaj trafu Via vid'. 

Dum membroj dormas en ripoz', 
Vin atentadu nia kor'. 
Jen ni, fidanta Vin popol': 
nin forte ŝirmu kun fervor'. 

Servantojn rememoru nun, 
savitajn per la sanga fort'. 
Per Via kruc' firmigu nin 
baptitajn ja al Via mort'. 

Ni danku, Patro, Fil', Spirit', 
por noktaj horoj de trankvil'; 
kiam nin kaptos morto-nokt', 
konduku nin al gloro-bril'. 

Amen. 
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